[image: cover-image, Daivasura Sampat Vibhaga Yoga - Gita Ch 16 in English with Sloka text in Kannada]
Daivasura Sampad Vibhaga Yoga
(Chapter 16 of
Shrimad Bhagavad Gita
With Sloka text in Kannada)
 
 
 
 
 
 
 
Sachidananda C Rao Kasarabada MA(Sanskrit) Ph.D
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
This is a publication of Athato Foundation, 7061 Prestige Shantiniketan, Hoodi-ITPL Road, Mahadevapura Post, Bangalore 560048, India.
 
All copyrights with Athato Foundation. Athato Foundation is a Non-profit charitable trust focused on educational support for merit-oriented students through limited selected educational institutions including elementary schools to autonomous institutions. Details of the trust activities are available at http://kasarabada.org/trust%20.html
 
Not for sale
Private circulation only
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Daivasura Sampad Vibhaga Yoga
Shrimad Bhagavadgita, Chapter 16
With meaning in English and Sanskrit Text in Kannada
|| om tat sat ||
 
 
 
 
||om tat sat||
 
Daivasura Sampat Vibhaga Yoga
 
Chapter 16
Shrimad Bhagavadgita
 
||Sri Krishna Parabrahmane Namah||
 
 
 
 
In the fifteenth chapter, namely Purushottama Prapti Yoga, while elaborating on the tree of life, Asvattha,  Krishna says it’s stems are grown by the Gunas (ತಸ್ಯ ಶಾಖಾಃ ಗುಣಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ). They grow upwards, ’ಊರ್ಧ್ವಂ ಚ’, towards Brahma loka and ’ಅಥಃ ಚ’ downwards towards worldliness and self-destruction. Whether the stems grow upwards or downwards depend on the nature of that person. In the chapter seven as well as chapter nine, Krishna talked about that nature of man, which will uplift a person or drag him down too, 
 
In the seventh chapter Krishna says emphatically that, 'ಅಸುರಂ ಭಾವಮಾಶ್ರಿತಾಃ’, those with nature aligned with demons will not attain Him, 'ಮಾಂ ನ ಪ್ರಪದ್ಯನ್ತೇ’. That is a firm declaration. Again, in the ninth chapter Krishna talks about those possessed of the demon’s disposition. He says they are, 'ಮೋಘಾಶಾ ಮೋಘಕರ್ಮಾಣೋ ಮೋಘಜ್ಞಾನ ವಿಚೇತಸಃ’, meaning those with selfish desires, selfish actions, vain knowledge and those who are senseless. 
 
Again, in the ninth chapter Krishna speaks about the other type of people.  They are 'ದೈವೀಂ ಪ್ರಕೃತಿ ಮಾಶ್ರಿತಾ’- those who are possessed of the divine nature.
 
Those possessed of divine nature, 'ಭಜನ್ತಿ’, serve me without any other thought - 'ಅನನ್ಯ ಮನಸೋ’. Saying thereby that those possessed of divine nature are on the path to liberation or ಮೋಕ್ಷ.
 
Again, in the Purushottama Prapti Yoga Krishna said - 'ನಿರ್ಮಾನಮೋಹಾ ಜಿತಸಂಗ ದೋಷಾಃ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ನಿತ್ಯಾ ವಿನಿ ವೃತ್ತಕಾಮಾಃ’ those free from pride and non-discrimination, free from association of evil, those who are devoted to spirituality, those who are free from desires, they obtain 'ಅವ್ಯಯಂ ಪದಂ ಗಚ್ಛನ್ತಿ’ - that state from which there is no decay. 
 
Thus, those with the nature of demons move on a path of self-destruction, while those with divine nature move on the path of liberation. 
 
Elaboration of the nature which covers the divine (ದೈವ) and demoniacal (ಅಸುರ) attributes is the focus of this chapter. This nature is also the fortune (ಸಂಪತ್) one has in terms of divine and demoniacal attributes. Hence this chapter is called ದೈವಾಸುರ ಸಂಪದ್ವಿಭಾಗಯೋಗಃ, the division of wealth of divine and demoniacal attributes. 
 
Krishna starts this chapter with his discourse. He starts his discourse about the divine attributes which is a fortune one owns.
 
||Sloka 16.1||
 
ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ||
 
ಅಭಯಂ ಸತ್ತ್ವಸಂಶುದ್ಧಿಃ 
ಜ್ಞಾನಯೋಗ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಿಃ|
ದಾನಂ ದಮಶ್ಚ ಯಜ್ಞಶ್ಚ
 ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಸ್ತಪ ಆರ್ಜವಮ್||1||
 
ಸ||ಅಭಯಂ ಸತ್ತ್ವಸಂಶುದ್ಧಿಃ ಜ್ಞಾನಯೋಗ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ದಾನಂ ದಮಃ ಚ ಯಜ್ಞಃ ಚ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಃ ತಪಃ ಆರ್ಜವಮ್ ( ಇತ್ಯಾದಿ ದೈವೀಂ ಸಂಪದಂ ಅಭಿಜಾತಸ್ಯ ಭವನ್ತಿ)||1||
 
|| Sloka meanings||
 
ಅಭಯಂ ಸತ್ತ್ವಸಂಶುದ್ಧಿಃ
 - fearlessness, purity of the mind
 
ಜ್ಞಾನಯೋಗ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ
 - steadfastness in the path of knowledge
 
ದಾನಂ ದಮಃ ಚ ಯಜ್ಞಃ ಚ 
- charity, control of senses, and sacrifices 
 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಃ ತಪಃ ಆರ್ಜವಮ್
 - scriptural study, austerity, rectitude 
(Become effective in one born with destiny of divine nature)
 
|| Sloka summary ||
 
"Fearlessness, purity of the mind, steadfastness in the path of knowledge, charity, control of senses, and sacrifices scriptural study, austerity, rectitude, (these become effective in one born with destiny of divine nature)". ||1||
 
Topping the list is 'ಅಭಯಂ’ which means fearlessness or absence of fear. The fearlessness grows out of being aware or being knowledgeable. One steeped in knowledge is fearless. For one facing obstacles in life and wondering how he will cope with life's vicissitudes, the attitude of fearlessness makes him face the obstacles of life. 'ಅಭಯಂ’ is also used contextually as being under divine protection and hence being fearless. We hear about fearlessness also in the introduction of Nishkama Karma. 'ಸ್ವಲ್ಪಮಪ್ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ತ್ರಾಯತೇ ಮಹತೋ ಭಯಾತ್’ (2.40). If one follows Nishkama karma, one becomes free of fear. Here it is to be noted that fear is the cause of many bad qualities. Being free of fear saves you form those bad qualities. 
 
Purity of mind prepares one to be ready to accept the reality of God. Purity of mind also makes one reject actions of deceit untruth etc. 
 
Sacrifices refer to the all the types of sacrifices referred to in Chapter 4 (4.25-32). 
 
'ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಃ’ refers to reading scriptures. 
 
|| Sloka 16.2 ||
 
ಅಹಿಂಸಾ ಸತ್ಯಮಕ್ರೋಧಃ 
ತ್ಯಾಗಶ್ಶಾನ್ತಿರಪೈಶುನಮ್|
ದಯಾ ಭೂತೇಷ್ವಲೋಲತ್ವಂ
 ಮಾರ್ದವಮ್ ಹ್ರೀರಚಾಪಲಮ್||2||
 
ಸ|| ಅಹಿಂಸಾ ಸತ್ಯಂ ಅಕ್ರೋಧಃ ತ್ಯಾಗಂ ಶಾನ್ತಿಃ ಅಪೈಶುನಮ್ ಭೂತೇಷು ದಯಾ  (ವಿಷಯೈಃ) ಅಲೋಲತ್ವಂ ಮಾರ್ದವಮ್ ಹ್ರೀರಚಾಪಲಮ್ ( ಇತ್ಯಾದಿ ದೈವೀಂ ಸಂಪದಂ ಅಭಿಜಾತಸ್ಯ ಭವನ್ತಿ)||2||
 
||Sloka meanings||
 
 ಸತ್ಯಂ ಅಕ್ರೋಧಃ 
- non-violence, truth , absence of anger 
 
ತ್ಯಾಗಂ ಶಾನ್ತಿಃ ಅಪೈಶುನಮ್ 
- renunciation, tranquility, absence of envy 
 
ಭೂತೇಷು ದಯಾ  (ವಿಷಯೈಃ) ಅಲೋಲತ್ವಂ
- kindness to living beings, non-covetousness
 
ಮಾರ್ದವಮ್ ಹ್ರೀರಚಾಪಲಮ್ 
- gentleness, modesty, being free from restlessness
(Become effective in one born with destiny of divine nature)
 
 
|| Sloka summary ||
'
"Non-violence, truth, absence of anger, Renunciation, tranquility, absence of envy, kindness to living beings, non-covetousness, gentleness, modesty, being free from restlessness (become effective in one born with destiny of divine nature).Ó ||2||
 
ಅಹಿಂಸ is generally taken to mean nonviolence in physical sense. Here it means opposite of violence of any kind physical, mental etc. 
 
ಹ್ರೀಃ means shamefulness in front of others or it could be translated as modesty. The shamefulness prevents one from undertaking actions that are barred. Being ashamed of doing things that are not to be done is thus a good quality. For one who is not without shame, any evil undertaking is fine with him. 
 
Also when a duty, that is to be performed, if not performed makes one ashamed of himself. Thus fear of Shame can alert one to perform his duty too.
 
||Sloka 16.3||
 
ತೇಜಃ ಕ್ಷಮಾ ಧೃತಿಶ್ಶೌಚಂ 
ಅದ್ರೋಹೋನಾತಿಮಾನಿತಾ|
ಭವನ್ತಿ ಸಂಪದಂ ದೈವೀಮ್
 ಅಭಿಜಾತಸ್ಯ ಭಾರತ ||3||
 
ಸ||ತೇಜಃ ಕ್ಷಮಾ ಧೃತಿಃ ಶೌಚಂ ಅದ್ರೋಹಃ ನಾತಿಮಾನಿತಾ ( ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಗುಣಾಃ) ದೈವೀಂ ಸಂಪದಂ ಅಭಿಜಾತಸ್ಯ ಭವನ್ತಿ||3||
 
|| Sloka meanings||
 
ತೇಜಃ ಕ್ಷಮಾ ಧೃತಿಃ ಶೌಚಂ
 - splendor, patience, vigor , cleanliness
 
ಅದ್ರೋಹಃ ನಾತಿಮಾನಿತಾ 
- freedom form malice, absence of haughtiness
 
ಅಭಿಜಾತಸ್ಯ ಭವನ್ತಿ
- effective in one born destined for
 
ದೈವೀಂ ಸಂಪದಂ 
- divine nature.
 
||Sloka summary||
 
"Splendor, patience, vigor, cleanliness, freedom form malice, absence of haughtiness, are effective in one born destined for divine nature Ò. ||3||
 
'ನಾತಿಮಾನಿತಾ’ is not having too much of Self-esteem or absence of haughtiness. Opposite of ನಾತಿಮಾನಿತಾ is ಅತಿಮಾನಿತಾ, those who think very high of themselves who are very haughty. They think they are the ultimate keepers of knowledge. Thus, absence of haughtiness is a good quality.
 
||Sloka 16.4 ||
 
ದಮ್ಭೋ ದರ್ಪೋಽಭಿಮಾನಶ್ಚ 
ಕ್ರೋಧಃ ಪಾರುಷ್ಯಮೇವ ಚ|
ಅಜ್ಞಾನಂ ಚಾಭಿಜಾತಸ್ಯ 
ಪಾರ್ಥ ಸಮ್ಪದಮಾಸುರೀಮ್||4||
 
ಸ|| ಹೇ ಪಾರ್ಥ ! ದಮ್ಬಃ ದರ್ಪಃ ಅಭಿಮಾನಃ ಚ ಕ್ರೋಧಃ ಪಾರುಷ್ಯಂ ಏವ ಚ ಅಜ್ಞಾನಂ ಚ (ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಸುರೀಂ ಸಮ್ಪದಂ ಅಭಿಜಾತಸ್ಯ ಭವನ್ತಿ||4||
 
||Sloka meanings||
 
ದಮ್ಬಃ ದರ್ಪಃ ಅಭಿಮಾನಃ 
- hypocrisy, arrogance, vanity 
 
ಕ್ರೋಧಃ ಪಾರುಷ್ಯಂ ಏವ ಚ ಅಜ್ಞಾನಂ 
- anger, harshness and ignorance 
 
(ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಸುರೀಂ ಸಮ್ಪದಂ
 - the demoniacal nature 
 
ಅಭಿಜಾತಸ್ಯ ಭವನ್ತಿ 
-  accrue to the one born (destined for the same)
 
 
||Sloka summary||
 
"Hypocrisy, arrogance, vanity, anger, harshness and ignorance, are the characteristics of demoniacal nature. They accrue to the one born destined for the same." ||4||
 
Hypocrisy, arrogance, vanity, anger, harshness, and ignorance, are the characteristics of demoniacal nature. We see them clearly in Ravana when he speaks to Sita in Sundarakanda. The people of demoniacal nature, even feel proud of these very traits, not realizing that these lead to their destruction. They are not destined for achieving peace.
 
||Sloka 16.5 ||
 
ದೈವೀ ಸಮ್ಪದ್ವಿಮೋಕ್ಷಾಯ
 ನಿಬನ್ಧಾಯಾಸುರೀ ಮತಾ|
ಮಾಶುಚಸ್ಸಂಪದಂ ದೈವೀ
 ಮಭಿಜಾತೋಽಸಿ ಪಾಣ್ಡವ ||5||
 
ಸ|| ದೈವೀ ಸಂಪತ್ ವಿಮೋಕ್ಷಾಯ ಅಸುರೀ (ಸಂಪತ್) ನಿಬನ್ಧಾಯ ಮತಾ| ಹೇ ಪಾಣ್ಡವ! ದೈವೀಂ ಸಂಪದಮ್ ಅಭಿಜಾತಃ ಅಸಿ | (ತತಃ) ಮಾಶುಚಃ||5||
 
||Sloka meanings||
 
ದೈವೀ ಸಂಪತ್ ವಿಮೋಕ್ಷಾಯ
- divine attributes lead to liberation
 
ಅಸುರೀ (ಸಂಪತ್) ನಿಬನ್ಧಾಯ ಮತಾ
- demoniacal attributes lead one towards bondages 
 
ಹೇ ಪಾಣ್ಡವ! ದೈವೀಂ ಸಂಪದಮ್ ಅಭಿಜಾತಃ ಅಸಿ
 - O Pandava, you are born with divine attributes
 
(ತತಃ) ಮಾಶುಚಃ
- Hence do not grieve 
 
 
|| Sloka summary||
 
"Divine attributes lead to liberation, demoniacal attributes lead one towards bondages. O Pandava, you are born with divine attributes. Hence do not grieve.” ||5|| 
 
Divine attributes lead to liberation. The demoniacal attributes lead one towards more bondages in this world of Samsara. (16.5)  
 
Here, Bhagavan  tells Arjuna that he is born with divine attributes which lead to liberation. Significantly Krishna says 'ಮಾಶುಚಃ’, exhorting Arjuna not to grieve. That is also the main message of Gita. Gita started with the grief of Arjuna. The dialog that started in chapter 2 with, 'ಆಶೋಚ್ಯಾನನ್ವಶೋಚಸ್ತ್ವಂ’, meaning that, 'you are grieving for that which shall not be grieved for', is now winding to a conclusion.
.
||Sloka 16.6 ||
 
ದ್ವೌ ಭೂತಸರ್ಗೌ ಲೋಕೇಽಸ್ಮಿನ್ 
ದೈವ  ಅಸುರಏವ ಚ |
ದೈವೋ ವಿಸ್ತರಶಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ
 ಅಸುರಂ ಪಾರ್ಥಮೇ ಶೃಣು||6||
 
ಸ|| ಹೇ ಪಾರ್ಥ ಅಸ್ಮಿನ್ ಲೋಕೇ ದೈವಃ ಅಶುರಃ ಏವ ಚ ದ್ವೌ ಭೂತಸರ್ಗೌ (ಸ್ತಃ) | (ತಸ್ಮಿನ್) ದೈವಃ ವಿಸ್ತರಶಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ | (ಅತಃ) ಅಸುರಮ್ ಮೇ ಶ್ರುಣು||
 
||Sloka meanings||
 
ಅಸ್ಮಿನ್ ಲೋಕೇ 
- in this world
 
ದೈವಃ ಅಶುರಃ ಏವ ಚ
 - the divine and demoniacal people 
 
ದ್ವೌ ಭೂತಸರ್ಗೌ (ಸ್ತಃ) 
- two streams of beings  
 
ದೈವಃ ವಿಸ್ತರಶಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ 
- The divine has been spoken extensively 
 
ಅಸುರಮ್ ಮೇ ಶ್ರುಣು
 - about demoniacal hear (me) now 
 
 
||Sloka summary||
 
"In this world there are two streams of beings, namely divine and demoniacal. The divine has been spoken extensively. About demoniacal hear (me) now.” ||6||
 
The Daiva and Asura were spoken of in Brihadaranyaka Upanishad. 'ದ್ವಯಾ ಹ ವೈ ಪ್ರಾಜಪತ್ಯಾ ದೇವಾಶ್ಚಾಸುರಾಶ್ಚ’ (ಬೃಉ 1.3.1), Prajapati's progeny are two Devas and Asuras. The same is mentioned here.
 
In the previous three slokas the divine attributes have been spoken of. The divine attributes take one in a positive direction, on the path of liberation. We will repeat the divine attributes. 
 
The divine attributes are as follows. Fearlessness, purity of the mind, steadfastness in the path of knowledge, charity, control of senses, sacrifices, scriptural study, austerity, rectitude, non-violence, truth, absence of anger, Renunciation, tranquility, absence of envy, kindness to living beings, non-covetousness, gentleness, modesty, being free from restlessness, splendor, patience, vigor, cleanliness, freedom from malice, absence of haughtiness 
 
These twenty-six attributes are the ones which keep one on a positive path. It is worthwhile developing these traits,
 
Now the demoniacal attributes are spoken of in the next twelve Slokas.
 
||Sloka 16.7||
 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಚ ನಿವೃತ್ತಿಂ 
ಚ ಜನಾ ನ ವಿದುರಾಸುರಾಃ|
ನ ಶೌಚಂ ನಾಪಿ ಚಾಚಾರೋ 
ನ ಸತ್ಯಂ ತೇಷು ವಿದ್ಯತೇ||7||
 
ಸ|| ಅಸುರಾಃ ಜನಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂಚ ನಿವೃತ್ತಿಂಚ ನ ವಿದುಃ| ತೇಷು ಶೌಚಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ | ಆಚಾರಃ ಚ ಪಿ ನ| ಸತ್ಯಂ ಅಪಿ ನ||7||
 
||Sloka meanings||
 
ಅಸುರಾಃ ಜನಾಃ 
- the demoniac people
 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಂಚ ನಿವೃತ್ತಿಂಚ ನ ವಿದುಃ 
- not know what is to be done and what is not to be done
 
 ತೇಷು ಶೌಚಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ 
- they do not know purity
 
ಆಚಾರಃ ಚ ಪಿ ನ
- or the good conduct too
 
ಸತ್ಯಂ ಅಪಿ ನ
- truthfulness is also not known.
 
||Sloka summary||
 
"The demoniac people do not know what is to be done and what is not to be done. They do not know purity or the good conduct too. Truthfulness is also not known.Ó ||7||
 
In this context, 'ಪ್ರವೃತ್ತಿ’ means that which ought to be done. That is righteous action, or Dharma. 
 
'ನಿವೃತ್ತಿ’, means that which should not be done. Those are unrighteous actions, also called Adharma. One ought to stay away from unrighteous actions. 
 
Confronted with unrighteous action one should reverse the path. People with Divine attributes stick to path of Dharma. The Demoniacal attributes keep one away from the right path or Dharma. 
 
||Sloka 16.8||
 
ಅಸತ್ಯಮಪ್ರತಿಷ್ಠಂ ತೇ
 ಜಗದಾಹುರನೀಶ್ವರಮ್|
ಅಪರಸ್ಪರಸಮ್ಭೂತಂ 
ಕಿಮನ್ಯತ್ಕಾಮಹೈತುಕಮ್||8||
 
ಸ|| ತೇ ಜಗತ್ ಅಸತ್ಯಂ ಅಪ್ರತಿಷ್ಠಂ ಅನೀಶ್ವರಮ್ ಕಾಮಹೈತುಕಂ ಅಪರಸ್ಪರ ಸಮ್ಭೂತಮ್ ಅನ್ಯತ್ ಕಿಂ ಆಹುಃ||8||
 
||Sloka meanings||
 
ತೇ ಜಗತ್ ಅಸತ್ಯಂ
- they ( say) world is untrue
 
ಅಪ್ರತಿಷ್ಠಂ ಅನೀಶ್ವರಮ್ 
- ungrounded and Godless
 
ಕಾಮಹೈತುಕಂ
- has desire as the cause
 
ಅಪರಸ್ಪರ ಸಮ್ಭೂತಮ್ 
- is born of mutual union 
 
ಅನ್ಯತ್ ಕಿಂ ಆಹುಃ
- what else can be there, they say
 
||Sloka summary||
 
"They (say) world is untrue, ungrounded and Godless, born of mutual union and has desire as the cause. They say what else (other than mutual union) can be there.Ó ||8||
 
The meaning of saying that world is untrue is that for the people of demoniacal nature there is no system of right or wrong. It is not same as Maya of Advaita. Here it is about non acceptance of Veda as the source of valid knowledge. The main goal is satisfying one's own cravings. 
 
This is about the Charvaka philosophy prevalent in those days. It is opposite of the Dvaita, Advaita, and Visishtha Dvaita philosophies. Charvakas philosophy holds that there is no god other than King. Supreme enjoyment is the purpose of life. What we hear in Gita is that such people are the scums of the earth. 
 
||Sloka 16.9||
 
ಏತಾಂ ದೃಷ್ಟಿಮವಷ್ಠಭ್ಯ 
ನಷ್ಠಾತ್ಮಾನೋಽಲ್ಪಬುದ್ಧಯಃ |
ಪ್ರಭವನ್ತ್ಯುಗ್ರಕರ್ಮಾಣಃ
 ಕ್ಷಯಾಜಗತೋಽಹಿತಾಃ||9||
 
ಸ|| ತೇ ಏತಾಂ ದೃಷ್ಠಿಂ ಅವಷ್ಟಭ್ಯ ನಷ್ಟಾತ್ಮನಃ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಯಃ  ಉಗ್ರಕರ್ಮಾಣಃ ಅಹಿತಾಃ ಜಗತಃ ಕ್ಷಯಾಯ ಪ್ರಭವನ್ತಿ ||9||
 
||Sloka meanings||
 
 ಏತಾಂ ದೃಷ್ಠಿಂ ಅವಷ್ಟಭ್ಯ
 - holding on to this view
 
ನಷ್ಟಾತ್ಮನಃ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಯಃ 
- people with no conscience, of poor intellect
 
ಉಗ್ರಕರ್ಮಾಣಃ ಅಹಿತಾಃ 
- people given to fearful actions, inimical people
 
ಜಗತಃ ಕ್ಷಯಾಯ ಪ್ರಭವನ್ತಿ 
- take birth for the ruin of this world.
 
||Sloka summary||
 
"Holding on to this view, people with no conscience, of poor intellect, people given to fearful actions, inimical people, take birth for the ruin of this world.Ó ||9||
 
The people described here are those with demoniacal attributes.
 
||Sloka 16.10||
 
ಕಾಮಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ದುಷ್ಪೂರಂ
 ದಮ್ಬಮಾನಮದಾನ್ವಿತಾಃ|
ಮೋಹಾದ್ಗೃಹೀತ್ವಾಽಸದ್ಗ್ರಾಹನ್ 
 ಪ್ರವರ್ತನ್ತೇಽಶುಚಿವ್ರತಾಃ||10||
 
ಸ|| ದುಷ್ಪೂರಂ ಕಾಮಂ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ದಮ್ಭಮಾನಮದಾನ್ವಿತಾಃ ಮೋಹಾತ್ ಅಸತ್ ಗ್ರಾಹಾನ್ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಅಶುಚಿವ್ರತಾಃ ಪ್ರವರ್ತನ್ತೇ||
 
 ||Sloka meanings||
 
ದುಷ್ಪೂರಂ ಕಾಮಂ ಆಶ್ರಿತ್ಯ
 - resorting to unsatiable desires
 
ದಮ್ಭಮಾನಮದಾನ್ವಿತಾಃ 
- filled with vanity, pride and arrogance
 
ಮೋಹಾತ್
 - due to delusion
 
 ಅಸತ್ ಗ್ರಾಹಾನ್ ಗೃಹೀತ್ವಾ
 - clinging to deluded thoughts,
 
ಅಶುಚಿವ್ರತಾಃ ಪ್ರವರ್ತನ್ತೇ
- indulge in impure practices.
 
||Sloka summary||
 
"Resorting to unsatiable desires, filled with vanity, pride, and arrogance due to delusion; they indulge in impure practices, clinging to deluded thoughts.Ó ||10||
 
 'ದುಷ್ಪೂರಂ’, meaning insatiable, describes the true form of desires. Desires can never be fulfilled. Hope for fulfilling grows even as the wishes themselves grow. This is because of lack of discrimination.
 
||Sloka 16.11||
 
ಚಿನ್ತಾಮಪರಿಮೇಯಾಂ ಚ
 ಪ್ರಳಯಾನ್ತಾಮುಪಾಶ್ರಿತಾಃ|
ಕಾಮೋಪಭೋಗಪರಮಾ 
ಏತಾವದಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಾಃ||11||
 
ಸ|| ಚ ಅಪರಿಮೇಯಾಮ್ ಪ್ರಳಯಾನ್ತಾಮ್ ಚಿನ್ತಾಮ್ ಉಪಾಶ್ರಿತಾಃ ಕಾಮೋಪಭೋಗಪರಮಾಃ ಏತಾವತ್ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತಾಃ ಆಶಾಪಾಶಶತೈರ್ಬದ್ಧಾಃ ಕಾಮಕ್ರೋಧಪರಾಯಣಾಃ ಕಾಮ ಭೋಗಾರ್ಥಂ ಅರ್ಧಸಂಚಯಾನ್ ಈಹನ್ತೇ||
 
||Sloka meanings||
 
ಚಿನ್ತಾಮ್ ಉಪಾಶ್ರಿತಾಃ
 -  beset with worries 
 
ಅಪರಿಮೇಯಾಮ್ ಪ್ರಳಯಾನ್ತಾಮ್
 -unending , lasting till the end of dissolution
 
ಕಾಮೋಪಭೋಗಪರಮಾಃ ಏತಾವತ್
 - enjoyment of desirable objects as the ultimate object, 
 
ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತಾಃ
 - that this is all
 
||Sloka summary||
 
 "Beset with unending worries lasting till the end of dissolution, holding that enjoyment of desirable objects as the ultimate object of all;"||11||
 
Again, these are attributes of those having demoniacal nature, they aim at earning wealth by any means, that includes unjust means, to satisfy their lust for enjoyment. The lust being the driver.
 
||Sloka 16.12||
 
ಆಶಾಪಾಶಶತೈರ್ಬದ್ಧಾಃ 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಪರಾಯಣಾಃ|
ಈಹನ್ತೇ ಕಾಮಭೋಗಾರ್ಥಮ್ 
ಅನ್ಯಾಯೇನಾರ್ಥಸಂಚಯಾನ್||12||
 
ಸ|| ಆಶಾಪಾಶಶತೈರ್ಬದ್ಧಾಃ ಕಾಮಕ್ರೋಧಪರಾಯಣಾಃ ಕಾಮ ಭೋಗಾರ್ಥಂ ಅನ್ಯಾಯೇನ ಅರ್ಧಸಂಚಯಾನ್ ಈಹನ್ತೇ||
 
||Sloka meanings||
 
ಆಶಾಪಾಶಶತೈರ್ಬದ್ಧಾಃ
- bound by the hundreds of bonds of hope
 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಪರಾಯಣಾಃ
- filled with lust and anger 
 
ಕಾಮ ಭೋಗಾರ್ಥಂ
 - for enjoying the objects of their desire
 
ಅನ್ಯಾಯೇನ ಅರ್ಧಸಂಚಯಾನ್ ಈಹನ್ತೇ
 - unjustly acquire heaps of wealth  
.
 
||Sloka summary ||
 
"Bound by the hundreds of bonds of hope, filled with lust and anger, they unjustly acquire heaps of wealth for enjoying the objects of their desire ||12||
 
They strive very hard, not to promote Dharma, but to indulge in lust and anger. 
 
What is their thought process? 
 
Krishna elaborates in Slokas 13, 14, and 15.
 
||Sloka 16.13||
 
ಇದಮದ್ಯ ಮಯಾಲಬ್ಧಮ್ 
ಇಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯೇಮನೋರಥಮ್|
ಇದಮಸ್ತೀದಮಪಿ ಮೇ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪುನರ್ಧನಮ್||13||
 
ಸ||ಇದಂ ಅದ್ಯ ಮಯಾ ಲಬ್ಧಂ | ಇದಂ ಮನೋರಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯೇ| ಇದಂ ಧನಂ ಅಸ್ತಿ| ಇಮಂ ಧನಂ ಅಪಿ ಪುನಃ ಭವಿಷ್ಯತಿ||13||
 
||Sloka meanings||
 
ಇದಂ ಅದ್ಯ ಮಯಾ ಲಬ್ಧಂ 
- this has been gained by me today
 
ಇದಂ ಮನೋರಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯೇ
- this wish I will acquire
 
ಇದಂ ಧನಂ ಅಸ್ತಿ
- this wealth is there
 
ಇಮಂ ಧನಂ ಅಪಿ ಪುನಃ ಭವಿಷ್ಯತಿ
- again this wealth will come to me .
 
||Sloka summary||
 
"This has been gained by me today; this wish I will acquire; this wealth is there. Again, this wealth will come to me;"||13||
 
 ||Sloka 16.14||
 
ಅಸೌ ಮಯಾಹತಶ್ಶತ್ರುಃ
 ಹನಿಷ್ಯೇ ಚಾಪರಾನಪಿ|
ಈಶ್ವರೋಽಹಮಹಂ ಭೋಗೀ
 ಸಿದ್ಧೋಽಹಂ ಬಲವಾನ್ಸುಖೀ||14||
 
ಸ|| ಅಸೌ ಶತ್ರುಃ ಮಯಾ ಹತಃ| ಅಪರಾನ್ ಅಪಿ ಚ ಹನಿಷ್ಯೇ | ಅಹಂ ಈಶ್ವರಃ | ಅಹಂ ಭೋಗೀ | ಅಹಂ ಸಿದ್ಧಃ|  (ಅಹಂ) ಬಲವಾನ್ ಸುಖೀ (ಚ)|| 14||
 
||Sloka meanings||
 
ಅಸೌ ಶತ್ರುಃ ಮಯಾ ಹತಃ
- This enemy has been killed by me
 
ಅಪರಾನ್ ಅಪಿ ಚ ಹನಿಷ್ಯೇ 
- will kill others ( enemies ) too
 
ಅಹಂ ಈಶ್ವರಃ
 - I am the Lord
 
 ಅಹಂ ಭೋಗೀ -
- I am the enjoyer 
 
ಅಹಂ ಸಿದ್ಧಃ
- I am established 
 
ಬಲವಾನ್ ಸುಖೀ (ಚ)
- Strong and happy too.
 
||Sloka summary||
 
"This enemy has been killed by me. Will kill others (enemies) too; I am the Lord; I am the enjoyer; I am established, strong, and happy too;"||14||
 
These are precisely the words of people who are egocentric. That is precisely the demoniacal nature
 
||Sloka 16.15||
 
ಆಢ್ಯೋಽಭಿಜನವಾನಸ್ಮಿ 
ಕೋಽನ್ಯೋಽಸ್ತಿ ಸದೃಶೋ ಮಯಾ|
ಯಕ್ಷ್ಯೇ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಮೋದಿಷ್ಯ
 ಇತ್ಯಜ್ಞಾನವಿಮೋಹಿತಾಃ||15||
 
ಸ|| (ಅಹಂ) ಆಢ್ಯಃ  ಅಭಿಜನವಾನ್ ಅಸ್ಮಿ| ಮಯಾ ಸದೃಶಃ ಅನ್ಯಃ ಕಃ ಅಸ್ತಿ| (ಅಹಂ) ಯಕ್ಷ್ಯೇ | (ಅಹಂ) ದಾಸ್ಯಾಮಿ|(ಅಹಂ) ಮೋದಿಷ್ಯೇ| ಇತಿ ಅಜ್ಞಾನಮೋಹಿತಾಃ ಸನ್ತಃ|| 15||
 
||Sloka meanings||
 
(ಅಹಂ) ಆಢ್ಯಃ ಅಭಿಜನವಾನ್ ಅಸ್ಮಿ
- I am wealthy and high born. 
 
ಮಯಾ ಸದೃಶಃ ಅನ್ಯಃ ಕಃ ಅಸ್ತಿ
- who is there equal to me 
 
(ಅಹಂ) ಯಕ್ಷ್ಯೇ 
- I (shall) perform Sacrifice
 
 (ಅಹಂ) ದಾಸ್ಯಾಮಿ
- I (shall) give
 
(ಅಹಂ) ಮೋದಿಷ್ಯೇ
- I (shall) rejoice 
 
 ಇತಿ ಅಜ್ಞಾನಮೋಹಿತಾಃ ಸನ್ತಃ-
 Thus the deluded ones with lack of discrimination think.
 
||Sloka summary||
 
"I am wealthy and high born; Who is there equal to me? I shall perform Sacrifice; I shall give; I shall rejoice; Thus, the deluded ones with lack of discrimination think.Ó ||15||
 
||Sloka 16.16||
 
ಅನೇಕಚಿತ್ತವಿಭ್ರಾನ್ತಾ 
ಮೋಹಜಾಲ ಸಮಾವೃತಾಃ|
ಪ್ರಸಕ್ತಾಃ ಕಾಮಭೋಗೇಷು
 ಪತನ್ತಿ ನರಕೇಽಶುಚೌ||16||
 
ಸ|| (ತಥಾ) ಅನೇಕ ಚಿತ್ತವಿಭ್ರಾನ್ತಾಃ ಮೋಹಜಾಲ ಸಮಾವೃತಾಃ ಕಾಮಭೋಗೇಷು ಪ್ರಸಕ್ತಾಃ ಅಶುಚೌ ನರಕೇ ಪತನ್ತಿ||16||
 
||Sloka meanings||
 
ಅನೇಕ ಚಿತ್ತವಿಭ್ರಾನ್ತಾಃ 
- bewildered by numerous thoughts
 
ಮೋಹಜಾಲ ಸಮಾವೃತಾಃ 
- caught in the net of delusion
 
ಕಾಮಭೋಗೇಷು ಪ್ರಸಕ್ತಾಃ
 - engrossed in the enjoyment of desirable objects
 
ಅಶುಚೌ ನರಕೇ ಪತನ್ತಿ
- fall into a foul hell
 
|| Sloka summary ||
 
"Thus, bewildered by numerous thoughts, caught in the net of delusion, engrossed in the enjoyment of desirable objects, they fall into a foul hell.Ó ||16||
 
Thus, in the world, however much wealth they may accrue, or fame they may accrue, the ego centric person intoxicated with wealth, filled with pride ultimately falls into the foulest hell like Vaitarni. 
 
||Sloka 16.17||
 
ಆತ್ಮಸಮ್ಭಾವಿತಾಃ ಸ್ತಬ್ಧಾ
 ಧನಮಾನಮದಾನ್ವಿತಾಃ|
ಯಜನ್ತೇ ನಾಮಯಜ್ಞೈಸ್ತೇ 
ದಮ್ಭೇನಾಽವಿಧಿಪೂರ್ವಕಮ್||17||
 
ಸ|| ಆತ್ಮ ಸಂಭಾವಿತಾಃ ಸ್ತಬ್ಧಾಃ ಧನಮಾನ ಮದಾನ್ವಿತಾಃ ತೇ ದಮ್ಭೇನ ಅವಿಧಿ ಪೂರ್ವಕಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞೈಃ ಯಜನ್ತೇ||17||
 
|| Sloka meanings ||
 
ಆತ್ಮ ಸಂಭಾವಿತಾಃ 
- self-conceited people
 
ಸ್ತಬ್ಧಾಃ ಧನಮಾನ ಮದಾನ್ವಿತಾಃ 
- haughty filled with pride and intoxication of wealth 
 
ತೇ ದಮ್ಭೇನ
 - with ostentation they
 
ಅವಿಧಿ ಪೂರ್ವಕಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞೈಃ ಯಜನ್ತೇ- 
perform Sacrifices in name only, indifferent to the Vedic injunctions, 
 
|| Sloka summary ||
 
"Self-conceited people, haughty filled with pride and intoxication of wealth  they perform Sacrifices with ostentation, in name only, indifferent to the Vedic injunctions.” ||17||
 
 
We will recall all that has been said in the last few slokas.
 
The people of demoniacal nature think as follows 
 
'ಇದಂ ಅದ್ಯ ಮಯಾ ಲಬ್ಧಂ’- This has been gained by me today. 
 
'ಇದಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯೇ ಮನೋರಥಮ್’ - This wish I will acquire! 
 
'ಇದಂ(ಧನಂ) ಅಸ್ತಿ’ - This wealth is there.
 
'ಇದಂ(ಧನಂ) ಅಪಿ ಮೇ ಪುನಃ ಭವಿಷ್ಯತಿ’ - Again this wealth will come to me!
 
'ಅಸೌ ಶತ್ರುಃ ಮಯಾ ಹತಃ’- This enemy has been killed by me
 
'ಅಪರಾನ್ ಅಪಿ ಚ ಹನಿಷ್ಯೇ’ - will kill other( enemies ) too
 
'ಅಹಂ ಈಶ್ವರಃ’ - I am the Lord
 
'ಅಹಂ ಭೋಗೀ’ - I am the enjoyer 
 
'ಅಹಂ ಸಿದ್ಧಃ’- I am established 
 
'ಬಲವಾನ್ ಸುಖೀ (ಚ)’- Strong and happy too.
 
These are truly the words of people blinded by pride. 'I am the Lord'; 'I am powerful and happy'; 'I am high born'; 'There is none who can equal to me'; This they say with pride. Thinking they are great; they perform Sacrifices in name only without following the specified processes. 
 
Such people hate others, not realizing the Bhagavan residing in others and in themselves too. Thus, in fact hating the Supreme one. We hear that in the next Sloka.
 
 
||Sloka 16.18||
 
ಅಹಂಕಾರಂ ಬಲಂ ದರ್ಪಂ 
ಕಾಮಂ ಕ್ರೋಧಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ|
ಮಾಮಾತ್ಮಾಪರದೇಹೇಷು
 ಪ್ರದ್ವಿಷನ್ತೋಽಭ್ಯಸೂಯಕಾಃ||18||
 
ಸ|| (ತೇ) ಅಹಂಕಾರಂ ಬಲಂ ದರ್ಪಂ ಕಾಮಂ ಕ್ರೋಧಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ಆತ್ಮದೇಹೇಷು ಪರದೇಹೇಷು ಚ (ಸ್ಥಿತಂ) ಮಾಂ ಪ್ರದ್ವಿಷನ್ತಃ ಅಭ್ಯಸೂಯಕಾಃ ||18||
 
|| Sloka meanings ||
 
ಅಹಂಕಾರಂ ಬಲಂ ದರ್ಪಂ
 - ego, power, and arrogance
 
ಕಾಮಂ ಕ್ರೋಧಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ
 - resorting to passion and anger 
 
ಪ್ರದ್ವಿಷನ್ತಃ- hating
 
ಆತ್ಮದೇಹೇಷು ಪರದೇಹೇಷು ಚ ( ಸ್ಥಿತಂ ) ಮಾಂ
 - Me residing in their own and other's bodies
 
ಅಭ್ಯಸೂಯಕಾಃ 
envious by nature
 
||Sloka summary||
 
"Resorting to ego, power, arrogance, passion, and anger, hating Me, residing in their own and other's bodies, become envious by nature.Ó ||18||
 
||Sloka 16.19||
 
ತಾನಹಂ ದ್ವಿಷತಃ ಕ್ರೂರಾನ್
 ಸಂಸಾರೇಷು ನರಾಧಮಾನ್|
ಕ್ಷಿಪಾಮ್ಯಜಸ್ರ ಮಶುಭಾನ್ 
ಆಸುರೀಷ್ವೇವ ಯೋನಿಷು||19||
 
ಸ|| ದ್ವಿಷತಃ ಕ್ರೂರಾನ್ ಅಶುಭಾನ್ ತಾನ್ ನರಾಧಮಾನ್ ಅಹಮ್ ಸಂಸಾರೇಷು ಅಸೂರೀಷು ಯೋನಿಷು ಏವ ಅಜಸ್ರಂ ಕ್ಷಿಪಾಮಿ|| 19||
 
||Sloka meanings||
 
ತಾನ್ ದ್ವಿಷತಃ
- those hateful 
 
 ಕ್ರೂರಾನ್ ಅಶುಭಾನ್  ನರಾಧಮಾನ್ 
-  cruel, evil doers, vilest of human beings
 
ಅಹಮ್ ಅಜಸ್ರಂ ಕ್ಷಿಪಾಮಿ
- I forever cast them.
 
 ಸಂಸಾರೇಷು ಅಸೂರೀಷು ಯೋನಿಷು ಏವ -
in this world into the demoniacal wombs
 
||Sloka summary||
 
" I forever cast, those hateful cruel, evil doers, vilest of human beings, in this world into the demoniacal wombs."||19||
 
||Sloka 16.20||
 
ಆಸುರೀಂ ಯೋನಿಮಾಪನ್ನಾ
 ಮೂಢಾ ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮನಿ|
ಮಾಮಪ್ರಾಪ್ಯೈವ ಕೌನ್ತೇಯ
 ತತೋಯಾನ್ತ್ಯಧಮಾಂ ಗತಿಮ್||20||
 
ಸ|| ಹೇ ಕೌನ್ತೇಯ ! ಅಸುರೀಮ್ ಯೋನಿಮ್ ಆಪನ್ನಾಃ ಮೂಢಾಃ ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮನಿ ಮಾಮ್ ಅಪ್ರಾಪ್ಯ ಏವ ತತಃ ಅಧಮಾಮ್ ಗತಿಂ ಯಾನ್ತಿ ||20||
 
|| Sloka meanings ||
 
ಅಸುರೀಮ್ ಯೋನಿಮ್ ಆಪನ್ನಾಃ
 - being born in the demoniacal wombs
 
ಮೂಢಾಃ ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮನಿ ಮಾಮ್ 
- the deluded ones, unable to attain Me for many births
 
ತತಃ ಅಧಮಾಮ್ ಗತಿಂ ಯಾನ್ತಿ
 - attaining even worse state.
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, being born in the demoniacal wombs, the deluded ones, unable to attain Me for many births, are attaining even worse state.” ||20||
 
||Sloka 16.21||
 
ತ್ರಿವಿಧಂ ನರಕಸ್ಯೇದಂ 
ದ್ವಾರಂ ನಾಶನಮಾತ್ಮನಃ|
ಕಾಮಃ ಕ್ರೋಧಸ್ತಥಾ ಲೋಭಃ 
ತಸ್ಮಾ ದೇತತ್ರಯಂ ತ್ಯಜೇತ್||21||
 
ಸ|| ಕಾಮಃ ಕ್ರೋಧಃ ತಥಾ ಲೋಭಃ ಇದಂ ತ್ರಿವಿಧಂ ನರಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಂ (ಸನ್ತಿ) | (ತೇ) ಆತ್ಮನಃ ನಾಶನಂ (ಕುರುಥ)| ತಸ್ಮಾತ್ ಏತತ್ ತ್ರಯಂ ತ್ಯಜೇತ್ ||
 
||Sloka meanings||
 
ಕಾಮಃ ಕ್ರೋಧಃ ತಥಾ ಲೋಭಃ 
- passion , anger and greed
 
ಇದಂ ತ್ರಿವಿಧಂ ನರಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಂ 
- these are three gates to the hell 
 
ಆತ್ಮನಃ ನಾಶನಂ 
- they destroy the Jiva
 
ತಸ್ಮಾತ್ ಏತತ್ ತ್ರಯಂ ತ್ಯಜೇತ್ 
- hence these three are to be rejected.
 
||Sloka summary ||
 
"Passion, anger and greed, these are three gates to the hell. they destroy the Jiva. Hence these three are to be rejected.Ó ||21||
 
Shankaracharya says in his commentary that as soon the man enters these gates of passion, anger, and greed, the Self is destroyed. Hence all the three are to be rejected forthwith. 
 
|| Sloka 16.22||
 
ಏತೈರ್ವಿಮುಕ್ತಃ ಕೌನ್ತೇಯ
 ತಮೋದ್ವಾರೈಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ನರಃ|
ಅಚರತ್ಯಾತ್ಮನಃ ಶ್ರೇಯಃ 
ತತೋ ಯಾನ್ತಿಪರಾಂ ಗತಿಮ್||22||
 
ಸ|| ಹೇ ಕೌನ್ತೇಯ ! ಏತೈಃ ತ್ರಿಭಿಃ ತಮೋದ್ವಾರೈಃ ವಿಮುಕ್ತಃ ನರಃ ಅತ್ಮನಃ ಶ್ರೇಯಃ ಆಚರತಿ | ತತಃ ಪರಾಂ ಗತಿಂ ಯಾತಿ ||22||
 
||Sloka meanings||
 
ವಿಮುಕ್ತಃ ನರಃ 
- man who is freed 
 
ಏತೈಃ ತ್ರಿಭಿಃ ತಮೋದ್ವಾರೈಃ 
- from these three gates of hell 
 
ಅತ್ಮನಃ ಶ್ರೇಯಃ ಆಚರತಿ 
- doing a favor for himself 
 
ತತಃ ಪರಾಂ ಗತಿಂ ಯಾತಿ
 - hence attains the highest goal 
 
||Sloka summary ||
 
"O Kaunteya, the man, who is freed from these three gates of hell, is doing a favor for himself and hence attains the highest goal.” ||22||
 
This is in line with earlier utterances like, 'ಜಹಿ ಶತೃಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಕಾಮರೂಪಮ್ ದುರಾಸದಮ್’, saying 'O mighty armed, destroy that enemy in the form of desire, which is difficult to subdue'. 
 
Shankaracharya's commentary reads like a dialogue of a Guru teaching his disciple. It goes like this; 'Released from them, ‘the doors of hell' whose essence is suffering and delusion, man does - what? He does that which 'promotes his good'. (Having been) blocked by them before, he could not do ( what promotes good); now that they (those gates) are no longer a bar, he can (do what is good). Doing what promotes good, he proceeds to the Supreme goal, even Moksha.'
 
||Sloka 16.23|
|
ಯಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಮುತ್ಸೃಜ್ಯ 
ವರ್ತತೇ ಕಾಮಕಾರತಃ|
ನ ಸಸಿದ್ಧಿಮವಾಪ್ನೋತಿ ನ
 ಸುಖಂ ನ ಪರಾಂ ಗತಿಮ್||23||
 
ಸ|| ಯಃ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಥಿಮ್  ಉತ್ಶೃಜ್ಯ ಕಾಮಕಾರತಃ ವರ್ತತೇ ಸಃ ಸಿದ್ಧಿಂ ನ ಅವಾಪ್ನೋತಿ| ನ ಸುಖಂ ನ ಪರಾಂ ಗತಿಂ (ಚ) ( ಆಪ್ನೋತಿ)||23||
 
||Sloka meanings||
 
ಯಃ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಥಿಮ್  ಉತ್ಶೃಜ್ಯ 
- whoever rejecting the prescribed injunctions 
 
ಕಾಮಕಾರತಃ ವರ್ತತೇ 
- works for fulfilling his desires 
 
ಸಃ ಸಿದ್ಧಿಂ ನ ಅವಾಪ್ನೋತಿ
- he will not attain fulfilment.
 
ನ ಸುಖಂ ನ ಪರಾಂ ಗತಿಂ (ಚ)
- does not achieve happiness or Supreme Goal
 
||Sloka summary ||
 
"Whoever rejecting the prescribed injunctions, works for fulfilling his desires, he will not attain fulfilment. He does not achieve happiness or Supreme Goal.Ó ||23||
 
||Sloka 16.24||
 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಮಾಣಂ 
ತೇ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವ್ಯವಸ್ಥಿತೌ|
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನೋಕ್ತಂ
 ಕರ್ಮಕರ್ತುಮಿಹಾರ್ಹಸಿ||24||
 
ಸ|| ತಸ್ಮಾತ್ ತೇ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವ್ಯವಸ್ಥಿತೌ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಮಾಣಂ | ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಾನೋಕ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಇಹ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ (ತ್ವಂ) ಅರ್ಹಸಿ||24||
 
|| Sloka meanings ||
 
ತಸ್ಮಾತ್  ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವ್ಯವಸ್ಥಿತೌ 
-hence  in the matter determining what is to be done  or not done
 
ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಮಾಣಂ 
- scriptures are the authority.
 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಾನೋಕ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
- knowing the scriptural injunctions
 
ಇಹ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ (ತ್ವಂ) ಅರ್ಹಸಿ 
- you ought to perform your duty here.
 
|| Sloka summary ||
 
"Hence, in the matter determining what is to be done or not done, scriptures are the authority. Knowing the scriptural injunctions, you ought to perform your duty here."||24||
 
'ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಅರ್ಹಸಿ’, saying you ought to do Karma, Krishna says that for doing Karma, knowledge of Sastras is necessary. Krishna says, having known the scriptural injunctions then one shall perform his duty.
 
Thus, in this chapter the divine and demoniacal attributes have been highlighted. The conclusion is that the demoniacal attributes of passion, anger and greed are to be discarded. Having given up that man becomes free to follow what is good to him and thus obtain the ultimate goal too.
 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಗವದ್ಗೀತಾಸೂಪನಿಷತ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರೇ
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನ ಸಂವಾದೇ ದೈವಾಸುರ ಸಂಪದ್ವಿಭಾಗ ಯೋಗೋ ನಾಮ 
ಷೋಡಶೋಽಧ್ಯಾಯಃ 
||om tat sat||
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